
 

 
CONTRATO No. 001 

CONVENIO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS 

 

CARÁTULA DEL CONVENIO 

CONTRATANTE WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S 
NIT N° 900600019-9 

CONTRATISTA COLOMBIA VIVE SALUD S.A.S. 
NIT N° 901.674.823-5 

MODALIDAD DE CONTRATACIÓN POR EVENTO 

OBJETO PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE SALUD 

 
 
 

Entre los suscritos a saber, SABRINA MORALES ARBELAEZ, mayor de edad, identificada con la 
cédula de ciudadanía número 32240468, actuando en calidad de representante legal de la sociedad 
WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., Nit. 900600019-9 con domicilio en la ciudad de Pereira, 
calidades que se acreditan con el certificado de existencia y representación legal que se adjunta al 
presente contrato, quien para todos los efectos se denominará como “WORLD TRAVEL ASSIST 

LATAM S.A.S.” de un lado, y del otro COLOMBIA VIVE SALUD S.A.S., NIT 901.674.823-5, 
representada legalmente por el señor JUAN CARLOS RIVERA BELLO, identificado con cédula de 
ciudadanía No. 80.775.299, quien suscribe el presente documento (en la parte final del contrato y en 
cada uno de sus anexos), quien para todos los efectos se denominará "EL CONTRATISTA", (cuando 
se haga referencia en conjunto a WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., y a EL CONTRATISTA, 
se utilizará el término “LAS PARTES”). LAS PARTES han convenido celebrar el presente 
CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS DE SALUD, (en adelante “EL CONTRATO”), 
previas las siguientes: 

I.  CONSIDERACIONES 

PRIMERA: WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., es una sociedad que se dedica, entre otras 
cosas, a la prestación de seguros y asistencias en favor de sus propios clientes y asegurados, los 
cuales en adelante se denominarán los “BENEFICIARIOS”. 

SEGUNDA: El CONTRATISTA es una sociedad que se dedica a la prestación de servicios de salud 
y cuenta con las autorizaciones reglamentarias para dicha prestación. 



 

 
 
 
 

 
TERCERA: Las PARTES buscan establecer una relación contractual, a través de la cual, el 
CONTRATISTA preste servicios de salud en favor de los BENEFICIARIOS debidamente acreditados 
y según solicitud de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S, según los términos descritos en el 
presente CONTRATO y sus anexos. 

 
CUARTA: En virtud de lo anterior, las PARTES han acordado suscribir el presente CONTRATO, el 
cual se regirá por las siguientes: 

 

 
II.  CLÁUSULAS 

 
PRIMERA: Objeto del contrato, EL CONTRATISTA con plena autonomía e independencia técnica, 
con sus propios medios, sin que exista dependencia ni subordinación laboral se compromete para 
con WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. a prestar sus servicios de asistencia en favor de los 
BENEFICIARIOS, solicitados por WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. 

 
PARÁGRAFO PRIMERO: En todo caso, WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. se comunicará 
con el CONTRATISTA para solicitar sus servicios de salud en favor de los BENEFICIARIOS de forma 
anticipada (12 horas antes como mínimo a la prestación del servicio para gestionar las citas y ver la 
disponibilidad de la especialidad médica solicitada), a través de los canales de contacto disponibles 
del CONTRATISTA, que se detallará en el Anexo 1. 

En el evento en que WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. no haya efectuado una solicitud o 
aprobación de prestar servicios de salud por parte del CONTRATISTA a un BENEFICIARIO, el 
CONTRATISTA no estará obligado a proceder a prestar el servicio de salud correspondiente. De 
igual manera, no será responsabilidad del CONTRATISTA verificar el alcance del seguro o convenio 
que tenga el BENEFICIARIO con WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. 

 
PARÁGRAFO SEGUNDO: Sin perjuicio de lo señalado anteriormente, en el evento en que una 
persona manifieste ser un BENEFICIARIO, sin que WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. haya 
solicitado la prestación de servicios de salud en favor de aquél, el CONTRATISTA intentará la 
comunicación con WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., para que este apruebe la prestación 
de los servicios de salud por parte del CONTRATISTA. 

PARÁGRAFO TERCERO: El CONTRATISTA deberá hacerse cargo de los servicios cubiertos 
indicado por WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. a favor del BENEFICIARIO. 

PARÁGRAFO CUARTO: El CONTRATISTA se compromete a prestar servicios a los 
BENEFICIARIOS sin necesidad de que cada BENEFICIARIO realice un depósito o abono con 
carácter previo a la prestación del servicio, a excepción de los copagos correspondientes, coaseguros 
o deducibles. En el evento en que el servicio a prestar por el CONTRATISTA en favor de un 
BENEFICIARIO genere un copago, coaseguro o deducible, WORLD TRAVEL ASSIST LATAM 
S.A.S. deberá manifestarlo en cada caso al momento de solicitar la prestación del servicio. EN caso 
de no hacerlo, el CONTRATISTA no estará obligado al cobro de dicho valor al BENEFICIARIO (en 
caso que deba realizarlo este) y WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. deberá pagar la totalidad 
del valor establecido en favor del CONTRATISTA. 



 

 
 
 
 

 
PARÁGRAFO QUINTO: El CONTRATISTA no estará obligado a mantener un número máximo o 
mínimo de servicios o especialidades y podrá, según sus propias gestiones administrativas, adicionar 
servicios o eliminarlos de su portafolio, para lo cual, podrá informar al CLIENTE, sobre dichas 
modificaciones. 

 
SEGUNDA. Descripción de los servicios. El CONTRATISTA prestará los servicios de salud en 
favor de los BENEFICARIOS, que contemple el portafolio del CONTRATISTA, de tiempo en tiempo, 
prestados por personal calificado y con el cumplimiento de la normativa aplicable. 

PARÁGRAFO PRIMERO: Lugar de ejecución del contrato: El desarrollo del presente contrato se 
efectuará en la sede del CONTRATISTA en el municipio de Envigado, Antioquia. 

 
TERCERA: Autonomía e independencia laboral EL CONTRATISTA desarrollará las actividades 
anteriormente descritas a través de su personal y actuará con la autonomía técnica y administrativa 
que sea indispensable para la correcta y eficiente ejecución del mismo EL CONTRATISTA actuará 
por su propia cuenta, con sus propios medios, con absoluta autonomía técnica y directiva y no estará 
sometido a subordinación laboral ni al cumplimiento de horarios con WORLD TRAVEL ASSIST 
LATAM S.A.S., quien solamente se limitará a cumplir las obligaciones estipuladas en el contrato y al 
pago de los servicios efectivamente prestados, de conformidad con el objeto del presente contrato. 
EL CONTRATISTA declara para todos los efectos legales que en razón del presente contrato se 
deriven, obra como contratista independiente y que por consiguiente este contrato no constituye 
contrato de trabajo entre EL CONTRATISTA y WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., ni de - 
esta frente a los trabajadores que emplee en ejecución de los servicios contratados. 

EL CONTRATISTA se hace responsable de los costos por la contratación laboral y ejecución de los 
trabajos se originen como quiera que es el único empleador de aquellos que materialmente ejecutarán 
los servicios contratados. En consecuencia, EL CONTRATISTA será la única responsable por el 
pago de salarios, y prestaciones sociales, aportes en materia de Seguridad Social integral e 
indemnizaciones del personal que emplee en ejecución del presente contrato si a ello hubiere lugar, 
quedando claramente establecido que ni EL CONTRATISTA ni su personal contraen vinculación 
alguna de carácter laboral para con WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. 

 
EL CONTRATISTA será responsable de la afiliación de sus trabajadores a la Seguridad Social, a la 
EPS y AFP acordada con sus empleados y a la ARL que ella como empresa defina, al igual que del 
pago de las prestaciones sociales, salarios, Seguridad Social y demás cargos y obligaciones 
laborales del personal que empleen en la prestación de los servicios, quedando por tanto WORLD 
TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. exenta en todo momento, presente o futuro, de toda obligación o 
acción laboral por concepto de este contrato. 

 
EL CONTRATISTA acreditará a WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. el cumplimiento de las 
obligaciones relacionadas con el régimen de la seguridad social, aportes parafiscales y prestaciones 
legales, de aquellos trabajadores dedicados al desarrollo de las prestaciones o servicios de que 
consta este contrato. En cualquier momento WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. podrá exigir 
pruebas del cumplimiento de tales obligaciones. 

 
Cada una de las PARTES será la única responsable de su conducta y sus actividades y las de sus 
agentes y empleados; ni WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. ni EL CONTRATISTA serán 



 

 
 
 
 

 
responsables de las actividades de la otra parte o agentes de la otra parte o sus empleados, en virtud 
de lo cual, tampoco existirá solidaridad entre ellas en el cumplimiento de sus obligaciones frente a 
terceros. 

 
PARÁGRAFO PRIMERO: Para el cumplimiento del presente contrato, EL CONTRATISTA utilizará 
personas idóneas y capacitadas para desarrollar las obligaciones que hacen parte de las 
prestaciones o servicios contratados por la WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. 

 
PARÁGRAFO SEGUNDO: Las relaciones que el presente contrato genera entre las partes deben 
entenderse e interpretarse dentro del siguiente marco de referencia: 

1. El presente contrato no crea relación alguna de asociación, asociación de riesgo compartido (joint 
venture), sociedad o agencia entre las Partes, ni impone obligación o responsabilidad de índole 
societario a ninguna de las partes respecto de la otra o de terceros. 
2. Ninguna de las partes tendrá derecho, facultad o compromiso alguno, ni para actuar en nombre de 
la otra parte, ni para actuar como su agente o representante, ni para comprometerla en forma alguna 
salvo autorización expresa y por escrita de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. Ninguno de 
los artículos y cláusulas de este contrato podrá interpretarse en el sentido de crear una relación 
distinta a la establecida en su objeto. 

CUARTA: OBLIGACIONES DE EL CONTRATISTA: EL CONTRATISTA se obliga para con WORLD 
TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. a: 

 
1. Garantizar la prestación de los servicios, cumpliendo con los parámetros establecidos. 
2. Garantizar oportunidad, calidad y buen cuidado en la prestación de los servicios objeto del presente 
CONTRATO. 

3. Garantizar una buena presentación personal de los prestadores del CONTRATISTA y que la 
actitud de éstos frente al cliente sea atenta, amable, cordial y respetuosa. 
4. Obrar con extrema diligencia y cuidado en los asuntos encomendados. 
5. Garantizar que el personal designado para un servicio, no se presentará para la ejecución de una 
asistencia en estado de embriaguez o bajo el efecto de sustancias alucinógenas o psicotrópicas. 
6. Emplear personal idóneo, conocedor de los procesos y los servicios a ejecutar, debidamente 
capacitados para la prestación de los servicios contratados, para cumplir en forma eficaz (eficiente y 
efectiva) con las labores propias del objeto del presente contrato. EL CONTRATISTA se obliga a que 
todos los funcionarios de ésta, designados para el cumplimiento del objeto del presente contrato de 
prestación de servicios, porten los equipos herramientas y materiales necesarios, adecuados, 
idóneos y suficientes que se requieran para la ejecución de la asistencia, así mismo deben portar la 
dotación de seguridad necesaria de acuerdo con las actividades que se desarrollan durante la 
ejecución del servicio con la finalidad de la protección del personal, y en especial las necesarias para 
cumplir las normas de higiene, seguridad industrial seguridad y salud en el trabajo vigentes en el 
país8. EL CONTRATISTA se obligará a garantizar el adecuado desarrollo de un sistema de gestión 
de la Seguridad y salud en el Trabajo (SG - SST) que cumpla en forma plena con las disposiciones 
aplicables sobre la materia y a realizar todos los esfuerzos necesarios para evitar el acaecimiento de 
accidentes durante el desarrollo del objeto contractual. 

 
9. Informar inmediatamente a WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. cualquier anomalía, daño, 
o evento fuera de lo común en la prestación del servicio, y cuando sea solicitado por WORLD 



 

 
 
 
 

 
TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S.., describir los hechos que dieron lugar a dicha situación para 
determinar las circunstancias en que se presentaron los mismos. 
10. EL CONTRATISTA no podrá utilizar sin previa autorización escrita de WORLD TRAVEL ASSIST 
LATAM S.A.S.., el nombre y las marcas asociadas a WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. con 
fines de mercadeo y publicidad. 
11. Tener diseñado e implementado el plan de contingencia con la finalidad de que sea llevado a 
cabo en el momento de requerirse por alguna perturbación en la prestación de los servicios. 

 
 

QUINTA: OBLIGACIONES DE WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. WORLD TRAVEL ASSIST 
LATAM S.A.S., se obliga con EL CONTRATISTA a: 

 
1. Hacer los pagos a EL CONTRATISTA en los plazos estipulados en el presente contrato. 
2. Suministrar toda la información que requiera EL CONTRATISTA, para la realización de la labor. 
3. Definir el interlocutor común y válido para entenderse con EL CONTRATISTA, y canalizar 
estrictamente por dicho medio toda la comunicación con éste. 
4. Reportar a EL CONTRATISTA en forma oportuna las deficiencias o anomalías que detecte con 
relación a los funcionarios que desarrollan las obligaciones de EL CONTRATISTA. 
5. WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. será responsable de obtener los permisos y/o licencias 
necesarias para el uso estrictamente por dicho medio toda la comunicación con éste relación a los 
funcionarios que desarrollan las obligaciones de "EL CONTRATISTA". 

 
SEXTA: PRECIO Y FORMA DE PAGO: Las tarifas de la prestación se adjuntarán en documento 
anexo a este contrato y se definirá como Anexo 2. 

Previo al envío de la factura, EL CONTRATISTA deberá enviar un listado de los casos pendientes 
de pago con la información de los asegurados, numero de póliza y valor de los servicios en cortes 
semanales, relacionados en el formato de PRE- FACTURAS (Excel), que obra como Anexo 3. Si EL 
CONTRATISTA no enviare dicho listado se comprometerá a enviarlo de manera inmediata apenas 
se le requiera por parte de proveedores de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. Este listado 
se enviará al correo de proveedorescol@wtabyhas.com para verificar las asistencias y los valores 
cobrados por los mismos. WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. enviará dentro de los 2 días 
hábiles siguientes al envío del listado, la autorización a EL CONTRATISTA para que pueda proceder 
con la facturación de los servicios prestados. El pago lo efectuará WORLD TRAVEL ASSIST LATAM 
S.A.S. a EL CONTRATISTA mediante depósito en la cuenta bancaria que EL CONTRATISTA 
designe para tal fin, dentro de los 30 días siguientes a la radicación, siendo responsabilidad del 
CONTRATISTA que dicha cuenta esté activa al momento de realizar el pago correspondiente. 

PARÁGRAFO PRIMERO: EL CONTRATISTA, enviará a WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. 
dentro de fechas establecidas la (s) factura(s) original(es) correspondiente(es), que cumpla(n) los 
requisitos fiscales aplicables según la normatividad vigente. 

 
En el evento en que sea devuelta una factura, EL CONTRATISTA tendrá un plazo máximo de 3 días 
calendario para enviar la factura con las correcciones correspondientes tendiendo presentes las 
fechas estipuladas para dicho fin. 



 

 
 
 
 

 
PARÁGRAFO SEGUNDO: Los impuestos serán descontados de acuerdo al tipo servicio prestado y 
de la base gravable correspondiente. 

PARÁGRAFO TERCERO: No obstante, lo anterior y con excepción de aquellos casos en que los 
precios se revisen en forma particular, las tarifas y precios se actualizan automáticamente cada inicio 
de año, de acuerdo con la variación anual del índice precios al consumidor de Colombia. 

 
SÉPTIMA: TRATAMIENTO DE DATOS PERSONALES: Las PARTES se obligan a dar cumplimiento 
estricto a lo previsto en la Ley 1581 de 2012, el Decreto 1377 de 2013, la Resolución 1995 de 1999 
del Ministerio de Salud y Protección Social, y demás normas que regulen la protección de datos 
personales y de la historia clínica en Colombia. 

 
WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., en calidad de responsable del tratamiento de los datos 
personales de sus BENEFICIARIOS, autoriza al CONTRATISTA para que actúe como encargado 
del tratamiento exclusivamente respecto de la información estrictamente necesaria para la prestación 
de los servicios objeto del presente CONTRATO. En ningún caso el CONTRATISTA podrá utilizar 
los datos para fines distintos a los aquí pactados. 
El CONTRATISTA mantendrá bajo reserva absoluta toda la información de carácter sensible de los 
BENEFICIARIOS. En particular, el CONTRATISTA no compartirá, transferirá ni pondrá a disposición 
de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. la historia clínica de los pacientes ni información 
asociada a diagnósticos, resultados de exámenes, tratamientos o antecedentes médicos, salvo 
cuando medie autorización expresa del titular, orden de autoridad competente o norma que lo exija. 
El intercambio entre las PARTES se limitará a los datos administrativos estrictamente necesarios 
para fines de facturación y gestión operativa. 
El CONTRATISTA se obliga a implementar medidas técnicas, administrativas y organizacionales 
razonables y suficientes para garantizar la confidencialidad, integridad, disponibilidad y custodia de 
los datos personales que reciba o a los que tenga acceso, evitando su adulteración, pérdida, consulta 
o acceso no autorizado. 
El CONTRATISTA no podrá delegar ni subcontratar el tratamiento de los datos personales objeto de 
este Contrato sin autorización previa, expresa y escrita de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S.. 
En caso de presentarse una vulneración o incidente de seguridad que afecte los datos personales 
tratados en virtud de este CONTRATO, el CONTRATISTA deberá notificarlo por escrito a WORLD 
TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. dentro de los siete (7) días calendario siguientes a su detección, 
indicando las medidas correctivas adoptadas. 
Los datos personales tratados en virtud de este CONTRATO serán conservados únicamente por el 
tiempo necesario para cumplir con las finalidades aquí previstas y deberán ser suprimidos una vez 
se extinga la relación contractual, salvo que exista deber legal o contractual de conservación. 

OCTAVA: USO DE LA RAZÓN SOCIAL O MARCA. WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. se 
obliga y compromete a que cualquier material de marketing, promoción, publicidad o información por 
escrito que contenga cualquier referencia al CONTRATISTA deba ser aprobado por escrito por éste 
antes de su distribución. No obstante, lo anterior no será necesario en el caso de utilización del 
nombre del CONTRATISTA en los listados de CONTRATISTAS de WORLD TRAVEL ASSIST 
LATAM S.A.S. a distribuir entre sus BENEFICIARIOS, que no necesitará aprobación previa. 

 
NOVENA: DURACIÓN, Los servicios de que trata el presente contrato tendrán un periodo de 
contratación inicial de UN (1) AÑO, término que se contará a partir de la suscripción. Este término se 



 

 
 
 
 

 
renovará automáticamente por el mismo periodo de tiempo, a menos que alguna de las partes haya 
manifestado lo contrario por escrito a la otra, con treinta (30) días de anticipación a la fecha de su 
vencimiento o del de cualquiera de sus prórrogas. El contrato se prorrogará en las mismas 
condiciones salvo que las partes común acuerdo convengan en modificarlo, cambio que se deberá 
dejar por escrito. 

 
PARÁGRAFO PRIMERO: Suspensión. El plazo para la ejecución del objeto del presente contrato 
sólo podrá suspenderse por parte de EL CONTRATISTA por circunstancias de causa extraña, fuerza 
mayor y caso fortuito, debidamente comprobados. 

DÉCIMA: TERMINACIÓN, El presente contrato podrá darse por terminado de manera inmediata por 
las siguientes causales: 

 
A. Por mutuo acuerdo de las partes.B. Por decisión unilateral de cualquiera de las partes, en cualquier 
momento, comunicada a la otra parte por escrito con al menos, 30 días de antelación a la fecha en 
que haya de surtir efectos. 
C. Por las causas previstas en la ley. 
D. Por incumplimiento de las obligaciones de WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S., sin perjuicio 
de que pueda hacerse efectiva la cláusula penal, las demás garantías por incumplimiento, y exigir el 
cumplimiento de la obligación principal y el reconocimiento de perjuicios a que haya lugar. 
E. Por incumplimiento de las obligaciones de "EL CONTRATISTA", sin perjuicio de que pueda 
hacerse efectiva la cláusula penal, las demás garantías por incumplimiento, y exigir el cumplimiento 
de la obligación principal y el reconocimiento de perjuicios a que haya lugar. 
F. Por retraso en la prestación del servicio, el abandono o descuido manifiesto por parte de EL 
CONTRATISTA en el desarrollo y ejecución del contrato o de sus demás obligaciones 
G. Por disolución de cualquiera de las partes. 
H. En caso de que EL CONTRATISTA o WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S. se encuentre en 
insolvencia, acuerdo de reestructuración, quiebra o cualquier otro régimen concursal, siempre y 
cuando no esté expresamente prohibido por la ley. 

 
DÉCIMO PRIMERA: CLÁUSULA PENAL SANCIONATORIA. En caso de incumplimiento de todas 
o alguna de las obligaciones por cualquiera de las partes, la parte incumplida pagará a la otra parte 
que ha cumplido o se ha allanado a cumplir, una suma de dinero equivalente 20 smlmv, a título de 
sanción, la cual puede ser exigida sin necesidad de requerimiento judicial ni extrajudicial alguno, lo 
que no priva a ninguna de LAS PARTES de pretender el cobro de los perjuicios que en tal evento se 
causaren. 

DÉCIMO SEGUNDA: NOTIFICACIONES. Para efectos de notificaciones, LAS PARTES informan las 
siguientes: 

 

• WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S.: 
Dirección: CL 94 # 14-73 B20 BRR BELMONTE, PEREIRA ─ COLOMBIA 

Correo electrónico: 

• EL CONTRATISTA: 

Dirección: Cra 41 # 38 sur 48 Centro de Envigado 



 

 

PARÁGRAFO PRIMERO: Cualquier cambio en los datos de notificación, será informado por la parte 
respectiva, vía correo electrónico a la cuenta que la otra parte designe para tal fin. 

 
DÉCIMO TERCERA: INFORMACIÓN CONFIDENCIAL Y PRIVILEGIADA. Las PARTES se 
comprometen a guardar reserva sobre toda información privilegiada o amparada legalmente con este 
carácter, que surja de la celebración o ejecución de este CONTRATO. Adicionalmente, las PARTES 
acuerdan recíprocamente tratar confidencialmente cualquier documento, dato o elemento que 
cualquiera de ellas identifique como reservado, de suerte que los mismos no pueden ser divulgados 
por la otra, sin el consentimiento previo y escrito de quien los identificó, siempre que dicha información 
esté vinculada al presente CONTRATO. Se exceptúan de lo dispuesto en la presente Cláusula, los 
casos en que medie orden de autoridad competente, así como los eventos en que la parte propietaria 
de la información correspondiente o titular exclusiva de derechos sobre la misma, decida ponerla en 
conocimiento de terceros. En el evento en el que se presente orden de autoridad competente para 
revelar la información, el receptor de la instrucción deberá informarlo a la otra parte para efectos de 
que adopte las medidas que considere. 

DÉCIMO CUARTA: MISCELÁNEOS. 
 

a) El presente CONTRATO entre las PARTES podrá modificarse entre las mismas únicamente 
de mutuo acuerdo por escrito. 

b) Este acuerdo sustituye y anula cualquier otro contrato otorgado entre las PARTES, para la 
prestación de servicios iguales o similares a los desarrollados en el presente CONTRATO. 

c) En caso de conflicto, la controversia intentará resolverse mediante buena fe por los 
representantes de cada una de las PARTES o quienes designaran para tales efectos. En el 
supuesto de que no resultase posible, las partes se someten a la jurisdicción ordinaria. 

d) El presente CONTRATO se regirá por la legislación colombiana aplicable. 

El presente contrato se firma en la ciudad de Pereira a los 15 días del mes de Noviembre 
de 2025 

 
 
 

 
EL CONTRATANTE EL CONTRATISTA 

 

 

 
SABRINA MORALES ARBELAEZ JUAN CARLOS RIVERA BELLO 
VP OPERATIONS C.C 80.775.299 

C.C. 32240468 COLOMBIA VIVE SALUD S.A.S. 
WORLD TRAVEL ASSIST LATAM S.A.S NIT 901.674.823-5 
NIT 900600019-9 

 
 
 
 

 
Correo electrónico: gerencia@colombiavivesalud.com 


